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@yTb60J B COBPEMEHHOM MHpE
IPEeICTaB/sieT COOON OJMH M3 TeX
UTPOBBIX BUJIOB JIESTEJIBHOCTH, KO-
TOPBII TIPUBJIEKAET BHUMaHKE pas-
HOOOpPa3HO#  ay[UTOPUM  MHOTHX
KOHTUHEHTOB, KYJIBTYDP W IINBUJIN3a-
nuii. Bunmanue k hyTb0Iy ceroHst
MOZKHO OIIEHUTb, KaK COCTSI3aHMe TO-
CYIapCTB ¥ HAPOJIOB.

[lesblo  Halmero  wccieaoBa-
HUSI SIBJISIETCST U3YYUTHh JIUCKYPC
(hyTOOJBHOTO ~ KOMMEHTHUPOBAHMS
Ha Marepuajie aHTJIOSI3bIYHBIX Caii-
toB (minute-by-minute reports).
Tak, 3apybOekHbBIE WCCIEI0BATENN
ormevaror: ‘International football
successes elevate the team’s national
players to symbols of ‘national
patriotism’ fueling the sense of unity
and homogenization with a nation
while breeding myths that equate
football achievements to national
supremacy’ [Alabarces et al., 2000, p.
129, 563].

Harust perpesentupyercst He
TOJIBKO 9KOHOMUYECKUM (hOPMaTOM,
HO U KYJIBTYPHBIME TIPUOPUTETAMH.
Uccnenosaress Mapuza leopramy
u3 JIaHKacTepCKOro yHUBEPCHUTETA,
KOTOpasi Ha TPOTSKEHUH J[0JITOTO
BPEMEHM 3aHUMAETCST JMCKYpPC-aHa-
JIM30M, B cBoell pabote ‘Scoring a hat
trick: Nation, football, and critical
discourse analysis’ Bbimessier cire-
ayiote (GyHIaMeHTaIbHbIE T1apa-
METPbl HAIMOHAIBHON KYJIBTYPHOI
UJIEHTHYHOCTH:

- tradition, origins, timelessness,
continuity;

- the foundational myth;

- the narrative of the nation as
it is told and retold in Literature,
the media and culture trying the
everyday life to a’ national destiny’;
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- the idea of a pure, original people or ‘folk’; [https://scholarship.rice.
edu/bitstream/handle/1911/21851/Georgalou RWP.pdf]

DOyT6OoNbHOE KOMMEHTUPOBAHNE PACCMATPUBAETCSI HAMHU KaK JBYCTO-
POHHUI TIPOIIECC, TOPA3YMEBAIOTIIIT UTPY KaK AKTUBHBII BUJL A€ TETbHOCTH
Y OJITHOMOMEHTHO PeTU3YIOMUi 00bICHUTENbHBII (hOPMAT TIPOUCXOSIIETO
JUIST 3pUTENTbCKON ayauTopuu. Takum ob6pasom, byThoIbHOE KOMMEHTHPO-
BaHWE HAXOIWUTCSI MEK/Y PA3TOBOPHBIM JUCKYPCOM U TIPODHECCHOHATHLHBIM
anam3oM. B orimune ot nucbMeHHoro GyTOOIBHOTO IUCKYPCa, KOTOPbIi
[PeCTaBIIsIET OO0 CTPOTYIO U TIOCJIE0BATETBHYIO CTPYKTYPY, YCTHOE KOM-
mertuposanue (football talk) HocuT crioHTaHHBII XapakTep M BHIIOJIHSIET
aTTPAKTUBHYIO (QDYHKIIUIO, KOTOPast CIIOCOOCTBYET TPUBJICUEHNUIO BHUMAHMSI
1esieBoil ayauropun. Hernpeacka3yeMoCTb, MPUCYIIAs CIIOPTY, MO3BOJISIET
KOMMEHTATOPY BBIITH 32 PAMKH CYIIECTBYIONIETO CIIOPTUBHOTO KaproHa u
etiie GOJIBIITE CTUTMCTHYECKN PA3HOOOPA3UTh CIIOPTUBHBIN ucKypc. CTpyK-
TYPHO YCTHOE CITIOPTUBHOE KOMMEHTHPOBAHIE MOKHO TIPEJICTABUTD CIIEYTO-
UM 00Pa3oM:

1. HappaTuBHOCTb: OITCaHIE XO/Ia UTPbI;

2. Onerka o0II€ell CUTyaIuu: XapaKTePUCTHKA UTPOKOB, KOMaH/I, Tpe-
HEPOB, PEIeHNsT CYIEeNCTBa;

3. dnobaparyst: nHGOPMAIHS O JOCTUKEHUSX U HeyZadax KOMaH]Ibl,
XapaKTePUCTUKA OTAETbHOTO UTPOKA, OITMCAHE TTOBEIEHIS 3PUTEIIEN;

4. TlomBenenue UTOTOB UTPHI;

M. Teoprayy BbiIeJsIET elle U CYObEeKTUBHBIA KOHTEHT YCTHOTO (yT-
6osbHOTO KOMMeHTHpOoBaHust (YDK):

1. Before and after the playing a national anthem;

2. At the very first minute of the match;

3. When the player scored or did a remarkable thing;

4. When the camera zoomed in on particular social actors;

5. At the end of the first half or beginning of the second one;

6. Towards the end of the match when the score was unlikely to change
and especially after the referee’s nal whistle.

Teneps MOAPOOHEE OCTAHOBUMCST HA JIMHIBHCTHYECKOM AHAM3E KOM-
MeHTHpOBaHus. cmonb30BaHue JUIHOTO MECTOUMEHHST We SIBJISIETCST CBOe-
06pa3HbIM MaPKEPOM COJTUAAPHOCTH U JEMOHCTPAIMN HAIHOHAIBHO H/IeH-
THUYHOCTH.

WE - the team: ‘We’ll recover and we’ll play back, I hope, the goal we
received after the momentary inertia and mistaken estimation of our defence.
(MpbI 06s13aT€JIBHO OTHITPAEMCST, Ha MO B3TJIsI]I, TOJI, KOTOPBII HaM 3a01In —
9TO OIMUOKA 3AIHTBL. )

WE - the fans: We are everywhere. We are in all stands of our stadium.
We shout. We encourage our footballers. (Mpbi moBciozry. Ml Ha BceX TpuOyHax
Hamiero craguona. Ml KpuauM. Mbl rojiepkuBaeM Halux (yTOOIICTOB. )

WE - the nation: Greeks! We are winning at the EURO Final. We are
rejoicing in Da Luz, Greeks! We are dancing the syrtaki for them! (ITpexu! Mpr
006s13aTeIbHO BhIMTPaeM Ha yemrinonate EBporibl. Mbl, TpeKH, OTIPa3aHyeM
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nob6eny Ha «Craauone ceeras (ITopryrasst). Mbl cTaHIyeM JJist HUX CHPTa-
Ku!)

We defeat them completely in their stadium twice. We win them. We bowl
them over. We annihilate them in football terms. (MbI TIPOCTO Pa3TPOMUIIN UX
yoKe JIBaK/bI HA UX JKe cTajnoHe. Mbl BHIMTPbIBaeM y HUX. MbI 3acTaBUIN
ux coMmHeBaThest. OHM MMPOCTO CTOPEJIH, TIOJIB3YsICh (DY TOOTBHBIM JKAPTOHOM. )

[Ipu mepeBose HEOOXOAUMO IMOAYEPKHYTh IMOTUBHOCTH WHTEPIIPE-
TallM KOMMEHTATOPa, YTOObI COXPAHUTh MPArMaTHYeCKUN MOTEHIIMA ero
OIIEHKH MPY OITMCAHUN XOJIa UTPHL.

CyObeKTUBHYIO MOAAIBHOCTh aBTOPCKOTO BBICKA3BIBAHUS YIAETCST CO-
XPaHWTD 3a CYET MOJIAJIBHOI YACTHUIIBI <JK€»>, DMOIIMOHAIbHO-YCUIUTETBHOTO
HApEUHs «<[IPOCTO» U PYCCKOSI3bIYHOTO 9KBUBAJIEHTA JKaprOHU3MA.

Meracdopuueckast cBsisb MexIy (yTOOTOM M KOHIIEIITOM «BOIHa» 00-
YCJIOBJIEHA CTPEMUTEIbHBIM JKeJTaHueM JOOUThCS Mo0e/bl, He JOIYCTUTh
HOPasKEHMsI CBOEH KOMaH/IbI, TOYYBCTBOBATh BKYC CJIaBbl. Peasmsanust KoH-
nenra ‘war’ Kak MHOTOMEPHO€E CMBICJIOBOe 06pa3oBaHue MOJIEJTUPYETCsS Ta-
kuMu peiivamu, kak ‘bravery’ (Cp.: Nicopolosidis saved Greece. — Huxo-
noJiocuuc mpocto cnac Ipenuio); ferocity’ (Cp.: He is very dangerous for
Marchena’s teeth. — On He 110 3ybam Mapueno Jlotnec), ‘weaponry’ (Cp.: This
Jootball player is the warship of attack — 9TOT UTPOK MPOCTO KaK BOCHHBIIN
KOpabJib, KOT/Ia UTPAET B HAIIA/ICHIH ).

CueytomumMu  0COOEHHOCTSIMU  OIMTUCHIBAEMOTO JINCKYPCa  SIBJISIETCST
aTeJUISIIS K TUIIepPOOIMYECKOMY CPaBHEHHIO (PU3MUYECKOI MOIIN MTPOKOB.
(Cp.: Delas the Colossus of Rhodes — Jlanac — ato Kosoce Pogocckmir).

Meracdopuka CIIOPTUBHOTO AUCKypca B MpoIiecce KOMMEHTUPOBAHUS
HACTOJILKO pasHo06pa3Ha, 4To Ha MOJCO3HATEIbHOM YPOBHE O (hyTOOJIE MBI
JIyMaeM He TOJIbKO Kak 00 a3apTHOIT UTPe, HO 1 KaK O TeaTPaJbHOM ITPe/ICTaB-
JICHUH, UCKYCCTBE, 0XOTe U T.J. Kak m3BecTHO, KOHIlENTya bHast MeTadopa
UTPaeT CYIIECTBEHHYIO POJIb IIPU KAaTETOPU3aI[H I3bIKOBON KapTHHbBI MUPa B
npoitecce ero nmosHanust. Meradopudyeckuii mepeHoc MOKET PeaTn30BbIBATh-
¢ B paMKax nonaTus amosusaoctu. Cp.: Beckham! Manchester United have
reached the promise-land. — Baxxom! Manuecrep IOHaiiTe; HalLIM CBOIO
3eMJIT0 06eTOBaHHYIO (A/LTI031sT Ha OMOJIEHCKUI CIOKeT).

Takum o6pasom, auckypc ¢hyrboa, B yacTHOCTH HyTOOJBHOE KOMMEH-
TUPOBaHMeE, TIPECTaBIsIET cOO0I 00bEMHOE U MHOTOTPaHHOE 06pa3oBaHMUE,
Tpebyroliee oT ajapecanTa (KOMMEHTATOPa) CIIEIMATbHBIX JIHHIBUCTUYECKUX
KOMITETEHITU, 4TOObI OTBEYATh 3alIPOCaM ajipecaTa.
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Marina V. Laskova, Elena A. Fetisenko (Rostov-on-Don, Russian
Federation)

Commentary as a Special Type of Sport Discourse: Linguastylistic
and Interpretation Aspects

The article is devoted to the peculiarities of football talk verification
in the context of linguistic analysis. Commentary as a special type of speech
activity allows to specify unique characteristics of a linguistic persona
considered by us as a connecting link wile interpreting game with a target
audience and current events. The difference of stylistic markers used in
professional sphere permits not only to hold addressee’s attention, but also
identify cross-cultural content of the broadcast.
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